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	№
	Source (DE)
	Target (EN)

	1
	nach Auschwitz ausgesiedelt werden.
	deported to Auschwitz.

	2
	Außer einer kleinen Truppe, das sollte der Aufräumungs-Trupp
 werden, die alles, was da übrig geblieben war, in den Wohnungen sammeln sollte.
	Except for a small team that was to be the clean-up team
 and was supposed to collect everything that was left over in the apartments.

	3
	Wir
 beschlossen im letzten Augenblick, uns unter diesen Räumungs-Trupps zu mengen und versuchen
 da runter zu kommen.
	We
 decided at the last moment to join these clean-up teams and try
 to get down there.

	4
	Es gelang dem Großteil leider nicht allen.
	Unfortunately, most of us did not succeed.

	5
	Manche wurden trotzdem
 noch zur Rampe, wo die Waggons nach Auschwitz warteten, geschickt.
	Some were still
 sent to the ramp where the carriages to Auschwitz were waiting.

	6
	Einer von unseren Freunden,
 einer der tapfersten, war der Hippie Glitzenstein.
	One of our friends,
 one of the bravest was Hippie Glitzenstein.

	7
	Er musste leider auch in die Richtung.
	Unfortunately, he also had to go in that direction.

	8
	Er
 versuchte unterwegs zu fliehen.
	He
 tried to escape along the way.

	9
	Sie schossen ihm nach, er schoss zurück.
	They shot at him, he shot back

	10
	So lange, bis er tot da lag.
	until he lay there dead.

	11
	Hier aus dem Haus.
	Here, from the house.

	12
	Er öffnete als erster, der Janek-Zimmermann, das Fenster, schaute auf die Straße.
	He, Janek-Zimmermann, was the first to open the window and look out onto the street.

	13
	Hier standen nur Polen.
	Only Poles stood here.

	14
	Er sah keinen Uniformierten und sprang hinaus und versuchte hier langsam in die Stadt,
 denn laufen konnte man nicht, um nicht aufzufallen, in die Stadt zu gehen.
	He saw no uniformed man and jumped out and tried to slowly get into the city
 because you couldn't run and avoid being noticed when going into town.

	15
	Ich merkte, ich sprang als Zweiter.
	I realized I jumped as the second.

	16
	Ich merkte von Weitem, wie zwei Polen auf ihn zugingen und neben ihn einhergingen.
	From a distance, I noticed two Poles approaching him and then walking beside him.

	17
	Als er ans Ende dieser Straße kam, kamen zwei Uniformierte
 und die Polen, die beiden, die neben ihm hergingen, marschierten,
 übergaben ihn dem Deutschen.
	When he reached the end of the street, two uniformed men
 and the Poles, the two who were walking next to him,
 handed him over to the Germans.

	18
	Ich hörte einen Schuss.
	I heard a shot.

	19
	Zwei andere Polen waren plötzlich neben mir.
	Two other Poles were suddenly next to me.

	20
	Ich zeigte ihnen meine Waffe und sagte, mit mir macht ihr das nicht.
	I showed them my gun and said, you can't do that to me.

	21
	Ihr geht ganz langsam neben mir her, bis wir an der Ecke sind,
 und dann geht ihr links ab und ich hinter euch.
	You will walk very slowly next to me until we reach the corner,
 and then you will go left and I'll go behind you.

	22
	Sie gingen langsam neben mir her, was eine gewissermaßen Deckung für mich war,
 und wir gelangten an die Ecke.
	They walked slowly beside me, which was a kind of a cover for me,
 and we reached the corner.

	23
	Dort gingen die dann links, wie ich ihnen befohlen hatte,
 und ich ging rechts in Richtung der Wohnung von der Frau Boschedei,
 wo wir eine Unterkunft hatten.
	They went left from there as I had ordered them,
 and I went right toward Mrs. Bozsodaj’s apartment,
 where we had a place to stay.

	24
	Nach dem Ausbruch aus dem Ghetto hatten wir hier eine Schießerei.
	After the escape from the ghetto, we had a shootout here.

	25
	Ich ging mit Bolek, dem Jüngeren der Koschow-Brüder,
 der Josef war ja schon tot, in Richtung Ghetto.
	I went with Bolek, the younger of the Koschow brothers,
 Josef was already dead and we headed toward the ghetto.

	26
	Wir dachten, wenn wir dort noch jemanden treffen,
 unterwegs, dass wir den wieder mitnehmen und in unser Versteck zu Frau Bozsodaj bringen.
	We thought that if we met someone else there
 on the way, that we would take them back with us and bring them to our hiding place with Mrs. Bozsodaj.

	27
	Wir gingen hier entlang, gerade auf der Brücke, kam ein Polizist im Zivil, hielt uns an, verlangte unsere Ausweise,
 zeigte meinen Ausweis und er gab ihn mir zurück.
	We were walking along here, just on the bridge, and a plainclothes policeman came, stopped us and asked for our IDs.
 I showed my ID and he gave it back to me.

	28
	Dann zeigte der Bolek seinen Ausweis, da sagte ich, du bist doch Jude.
	Then Bolek showed his ID and I said, you're Jewish.

	29
	Daraufhin sagt er, nein, das stimmt nicht.
	Then he says, no, that's not true.

	30
	In dem Augenblick kam einer auf dem Fahrrad von dort gefahren, der hielt den Mann und sagte,
 halt Kollege, guck mal, das sind doch Juden.
	At that moment, someone who came riding from there on a bicycle stopped the man and said,
 Wait, buddy, look, they're Jews.

	31
	Sagt er, ja, der und der auch.
	He said, yes, so-and-so too.

	32
	In dem Augenblick riss ich die Papiere von Bolek aus der Hand, zog meine Pistole,
 im Wegrennen schossen wir, bis das Magazin leer war.
	At that moment, I ripped Bolek’s papers away and drew my pistol.
 As we ran away, we fired until the magazine was empty.

	33
	Wir hatten nur einen Schuss von denen und so entkamen wir.
	We only had one shot at them and that's how we escaped.

	34
	Wir schickten dann ein Mädchen hierher, damit sie erfahren soll, was da wirklich geschehen ist.
	Then we sent a girl here to find out what really happened.

	35
	Daraufhin kam sie zurück und sagte, es war ein Riesenauflauf.
	Then she came back and said there was a huge crowd.

	36
	Die Leute erzählen, Partisanen hätten zwei Deutsche niedergeschossen.
	People were saying that partisans shot two Germans.

	37
	Wir gingen dann nicht mehr hier vorbei.
	We didn't pass by here anymore.

	38
	Alle Leute, die aus dem Ghetto herauskamen, wussten, wo sie mich an dem Tag treffen konnten.
	All the people who came out of the ghetto knew where they could meet me that day.

	39
	Der Treffpunkt war jeden Tag anders.
	The meeting point was different every day.

	40
	Von dort holte ich sie ab und brachte sie in das Haus der Frau Borgeley.
	I picked them up from there and took them to Mrs. Bozsodaj’s house.

	41
	Das Haus war aber nicht groß genug, dass wir dort jede Menge von Leuten unterbringen konnten.
	But the house wasn't big enough to accommodate a lot of people.

	42
	Sie wusste auch nicht, dass manches Mal 17, 18 und sogar 20 Leute auf dem Boden waren.
	She also didn't know that sometimes there were 17, 18 and even 20 people under the floor.

	43
	Ein Teil.
	We sent some of

	44
	Der Leute, die aus dem Ghetto kamen, schickten wir an die slowakische Grenze, dort empfang sie der Jakob Rosenberg und er schickte sie dann mit Schmugglern, die er besorgt hatte, in die Slowakei.
	the people who came out of the ghetto to the Slovakian border, where Jakob Rosenberg received them and then sent them to Slovakia with smugglers he had found.

	45
	Ich wollte Sie fragen, Sie heißen Kubaščik.
	I wanted to ask you, your name is Kubaščik.

	46
	Kubaščik Roma.
	Kubaščik Roma.

	47
	Und Sie sind hier geboren?
	And you were born here?

	48
	Ja.
	Yes.

	49
	Und Sie wissen, dass während der Krieg in 1943
 hier ein junger Mensch war, der sich Józek nennte.
	And you know that during the war in 1943,
 there was a young man here who called himself Józek.

	50
	Ich kenne ihn.
	I know him.

	51
	Das war ich.
	That was me.

	52
	Das war Sie.
	That was you.

	53
	Ich kenne ihn genau.
	I know him well.

	54
	Ich war der Sohn des polnischen Generals.
	I was the son of the Polish general.

	55
	Ich war hier auf der Plattform, um die Leute
 unserer Familien nach Słowakien zu bringen.
	I was here on the platform to bring the people
 from our families to Slovakia.

	56
	Ja, das war so.
	Yes, that was so.

	57
	Und mein Vater war hier.
	And my father was here.

	58
	Und mein Vater war hier mit Józek und zwei anderen.
	And my father was here with Józek and two others.

	59
	Wie war der Name des dritten?
	What was the name of the third one?

	60
	Der dritte?
	The third?

	61
	Matuszny Ludwik.
	Matuszny Ludwik.

	62
	Sie brachten ihn in die andere Richtung.
	They took him in the other direction.

	63
	Und was brachten Sie zurück?
	And what did you bring back?

	64
	Zurück?
	Back?

	65
	Ja.
	Yes.

	66
	Er brachte mir einen Kaffee.
	He brought me a coffee.

	67
	Er arbeitete in der Oświęcimie.
	He worked in Oswiecim.

	68
	Es waren noch solche Kostecken in solch gelben Papieren.
	There were still such costly corners in such yellow papers.

	69
	Sie waren hier auch noch.
	You were here too.

	70
	Und die Deutschen kamen aus Mieluwki.
	And the Germans came from Mieluwki.

	71
	Ja, in der Kameschnitze war ein Kosteck.
	Yes, there was a Kosteck in the Kameschnitze.

	72
	Das weiß ich genau.
	I know it exactly.

	73
	Was ist jetzt passiert mit den Leuten, die Sie hier getroffen haben?
	What happened to the people you met here?

	74
	Sie sind gleich in die Oświęcimie gegangen.
	They went straight to Oswiecim.

	75
	Aber die Leute, die Sie hier getroffen haben,
 warum haben Sie sie hier getroffen?
	But the people you met here,
 why did you meet them here?

	76
	Sie haben sie hier getroffen,
 weil ein Mann sie hier getroffen hat.
	You met them here,
 as a man met them here.

	77
	Und er hat sie in die Oświęcimie gebracht.
	And he brought them to Oswiecim .

	78
	Sie haben gesagt, dass sie die Leute hier getroffen haben.
	You said they met people here.

	79
	Wie viele waren es?
	How many were there?

	80
	Ich glaube, es waren zwanzig.
	I think there were twenty.

	81
	Neun.
	Nine.

	82
	Es waren neun.
	There were nine.

	83
	Und was ist jetzt passiert?
	And what happened next?

	84
	Jetzt ist das in der Oświęcimie geschrieben.
	Now this is written in the Oswiecim.

	85
	Siehst du diesen Kurowski Leon?
	Do you see this Kurowski Leon?

	86
	Sein Name war Samek Majklis.
	His name was Samek Majklis.

	87
	Er kam zu mir, als er mich verlassen musste,
 weil sie mich verhaftet haben,
 dass ich hier ein Außerirdischer bin und so weiter.
	He came to me when he had to leave me
 because they arrested me
 because I am an alien here and so on.

	88
	Und die beiden, die sich nicht erzählten,
 einer hieß Boim, der andere Friedman.
	And the two who did not tell each other,
 one was called Boim, the other Friedman,

	89
	Weil sie sich nicht erzählen wollten, wer sie sind.
	because they didn't want to tell each other who they were.

	90
	Und dann wurden sie von dort weggebracht und hier hingekriegt.
	And then they were taken from there and brought here.

	91
	So war es.
	It was like this.

	92
	Wir waren die Höhle der unterirdischen Partei Sosnowca-Bendzina.
	We were the den of the Sosnowiec-Bedzin underground party.

	93
	Und das waren Jüdische.
	And they were Jewish.

	94
	Das waren Jüdische.
	They were Jewish.

	95
	Und ich bin hier als Delegant gekommen und habe das alles erledigt.
	And I came here as a delegate and took care of all this.

	96
	Alles, was ich hatte,
 mein Name, mein Titel, dass ich der Sohn des Generals war,
 das war alles nicht wahr.
	Everything I had,
 my name, my title, that I was the general's son,
 none of that was true.

	97
	Verstehst du?
	Do you understand?

	98
	Das ist die ganze Wahrheit.
	That is the whole truth.

	99
	Das ist die Wahrheit.
	That's the truth.

	100
	Das ist die Wahrheit.
	That's the truth.

	101
	Wir befinden uns hier in Kosaschisko, wo ich gewohnt habe, und das ist das Haus.
	We are here in Kosaschisko, where I lived and this is the house.

	102
	Die Gruppen aus Sosnovitz und Benzin sind immer am späten Nachmittag nach Zvardon angekommen, das ist hinter mir,
 irgendwo drei Kilometer von hier.
	The groups from Sosnowiec and Bedzin always arrived in Zwardon in the late afternoon, which is behind me,
 someplace three kilometers from here.

	103
	Auf der Station hat sich der Hirte erwartet, das war ein Junge von 13, 14 Jahren,
 und das Kennzeichen war, dass zwei Leute von der Gruppe ihm eine Zeitung in der Hand hätten.
	The shepherd was waiting for him at the station. He was a boy of 13, 14 years old
 and the characteristic identifier was that two people from the group would be holding a newspaper in their hands.

	104
	Und dann ist er an die herangegangen und hat ihn gefragt, ob die zu den Juser gekommen sind.
	And then he approached them and asked them if they had come to the Yuser.

	105
	Und als die gesagt haben, ja, dann hat er gesagt, die sollen hinter ihm gehen, und hat sie in den Wald gebracht.
	And when they said yes, he told them to follow him and took them into the forest.

	106
	Der Anfang des Waldes, wo wir zur Grenze gegangen sind, war in Piekow,
 und da hat sie auf einen sicheren Platz gebracht, wo wir immer von demselben Platz die Leute dann weiter transportiert haben.
	The beginning of the forest where we went to the border was in Piekow.
 And then he took them to a safe place where we then transported the people further from that place.

	107
	Am späten Abend, also 9, 10 Uhr, ist die Gruppe der Schmuggler herausgegangen.
	Late in the evening, around 9 or 10 o'clock, the group of smugglers went out.

	108
	Da waren zwei Hauptschmuggler, der eine heißt Schwerjoch und der zweite heißt Kubaschik,
 und man hat die Leute geführt in den Wald, tief hinein, ungefähr einen Kilometer,
 und da ist ein Waldweg gewesen, wo die deutsche Patrouille der Grenzpolizei,
 eine von West nach Ost gegangen ist und die zweite von Ost nach West.
	There were two main smugglers, one called Schwerjoch and the second called Kubaschik
 and the people were led into the forest, deep into it, about a kilometer.
 And there was a forest path where the German patrol of the border police was positioned,
 one went from west to east and the second from east to west.

	109
	Und inmitten dieses Waldes haben sich die Patrouillen getroffen,
 und die Gruppe ist immer gelegen einige hundert Meter von denen in demselben Platz.
	And the patrols met in the middle of this forest
 and the group was always located a few hundred meters from them near the same place.

	110
	Damit, wenn die zwei Patrouillen wieder auseinander gegangen sind, das war der Platz, wo wir durchgegangen sind.
	So when the two patrols split up again, that was the place where we went through.

	111
	Die haben auch mit sich, jede Patrouille von zwei Leuten hat einen Hund mitgehabt, einen Wolf.
	They also had with them, each patrol of two people, a dog, a wolf.

	112
	Und die waren so trainiert, dass die haben nach dem Geruch, haben die auch die Leute gespürt.
	And they were trained so that they could sense people by their smell.

	113
	Deshalb haben wir immer gewartet, dass die weg waren.
	That's why we always waited for them to go away.

	114
	Wenn die auseinander gegangen sind, dann sind wir durchgegangen.
	When they parted ways, we went through.

	115
	Und ungefähr nach zwei Kilometern weiter waren wir da schon auf der slowakischen Seite,
 und die Ortschaft hieß Skalite.
	And after about two kilometers, we were already on the Slovakian side
 and the village was called Skalite.

	116
	Die ist noch heute da, und dieselben Leute leben dort auch noch.
	It is still there today and the same people still live there.

	117
	Und von dort hat man die Leute wieder auf Wagen mit Stroh verladen, zum nächsten Tag.
	And from there, the people were loaded onto wagons full of straw for the next day.

	118
	Also unterm Stroh?
	So under the straw?

	119
	Unterm Stroh.
	Under the straw.

	120
	Man hat die nach Tshatsa gebracht, und von Tshatsa hat man denen besorgt Karten in den Zug.
	They were taken to Tshatsa, and they were given train tickets from Tshatsa.

	121
	Und die sind dann nach Jilina gekommen, wo in Jilina schon die jüdische Gemeinde organisiert war.
	And then they came to Zilina, where the Jewish community was already organized.

	122
	Und da saßen Leute aus der Bewegung, geheimen Arbeit, und der eine Herr hatte Dr. Erwin Steiner geheißen, und der zweite Wertheim.
	And there were people from the movement, secret work, and one gentleman was called Dr. Erwin Steiner, and the second Wertheim.

	123
	Und die Leute wurden nach ein oder zwei oder drei Tagen wieder, oder nach Preschow, transportiert von Preschow, die Grenze durchgegangen nach Ungarn.
	And after one or two or three days, the people were transported again, or to Presov, from Presov, through the border to Hungary.

	124
	Und die zweite Gruppe ist gegangen durch Pressburg, und auch auf die andere Seite.
	And the second group went through Pressburg and also to the other side.

	125
	Also so waren die Transporte organisiert, und ich habe für jeden Kopf 100 Mark den polnischen Schmugglern gegeben,
 und die haben sich geteilt mit den slowakischen Schmugglern.
	So that’s how the transports were organized and I gave the Polish smugglers 100 marks for each head
 and they shared it with the Slovak smugglers.

	126
	Also war alles bezahlt, und von Zeit zu Zeit habe ich denen noch verschiedene Geschenke gegeben.
	So everything was paid for and I gave them various gifts from time to time.

	127
	Josef Rosenberg hat mich und meine Mutter zusammen mit den Eltern von Leon Blatt nach Slowakei geschickt.
	Josef Rosenberg sent me and my mother together with Leon Blatt's parents to Slovakia.

	128
	Der Plan war, dass die polnischen Schmuggler uns nach Slowakei, auf die slowakische Grenze bringen,
 und von dort slowakische Leute sollten uns weiter nach Jelina bringen.
	The plan was that the Polish smugglers would take us to Slovakia, to the Slovakian border
 and from there, the Slovak people were supposed to take us further to Zilina.

	129
	Aber in der slowakischen Hütte haben wir eine große, eine schwere Enttäuschung erlebt.
	But we experienced a great, severe disappointment in the Slovakian hut.

	130
	Die slowakischen Schmugglers haben uns alle im Boden eingeschlossen, und die haben viel Geld von uns verlangt,
 und die haben uns gedroht, dass sie uns den Gestapo ausliefern wollen.
	The Slovak smugglers locked us all underground and demanded a lot of money from us
 and they threatened that they wanted to hand us over to the Gestapo.

	131
	Wir saßen oben nachts und wir haben beschlossen, alle zusammen, dass ich rausgehen muss, um die Juden, die in Slowakei sind, aufzusuchen.
	We were sitting upstairs at night and we all decided together that I must go and seek out the Jews who were in Slovakia.

	132
	Ich habe die slowakischen Mörder überzeugt, dass ich Bekannte in Jilina habe und die Bekannten werden uns bestimmt Geld geben und die werden Geld für uns bekommen.
	I convinced the Slovak murderers that I had acquaintances in Zilina and that these acquaintances would definitely give us money and then they would get money for us.

	133
	Ich bin raus und ich fuhr nach Jilina, nach einer fremden Stadt, einem fremden Land und ich werde keine Einzelheiten erzählen, aber ich habe zufälligerweise und glücklicherweise ein Ehepaar getroffen.
	I went out and I headed to Zilina, to a strange city, a strange country and I will not give details, but by chance and luck I met a couple.

	134
	Sie war eine Judin und er war ein Katholiker, ein slowakei-Katholiker und ich habe denen mein Geheimnis verraten und ich habe sie angepflegt, sie sollen mir helfen, um meine drei Leute in der Hütte auf der Grenze zu retten.
	She was a Jew and he was a Catholic, a Slovakian Catholic, and I told them my secret and I asked them to help me save my three people in the hut on the border.

	135
	Und der fremde Mann, der heißt Alex Hauser, der hat noch derselbe Nacht im Jeep an die Grenze gekommen, er hat sich vorgestellt als Deutsche und er hat unsere drei Eltern betreut und zu sich nach Hause gebracht.
	And this unknown man, his name was Alex Hauser, came to the border that same night in a Jeep, he introduced himself as a German and he looked after our three parents and brought them to his home.

	136
	Seit damals, seit dem Tag, bis nach Januar oder Februar, hat er alle unsere Gruppe durchgeführt von der Grenze an Jilina zu der jüdischen Hilfsorganisation, die hat ihm natürlich nachher schon belohnt.
	Since then, from that day until January or February, he led our entire group from the border at Zilina to the Jewish aid organization, which of course rewarded him afterward.

	137
	Wir hatten auch einen anderen Fluchtweg.
	We also had another escape route.

	138
	Die Fredka Opsländler fuhr über die Grenze ins Generalgouvernement
 und brachte aus Arbeitsämtern von dort Papiere für polnische Arbeiter, die zum Arbeitsdienst fuhren.
	Fredka Oschenhandler crossed the border to the General Government
 and brought papers for Polish workers who were going into the labor service from the employment offices there.

	139
	Auf diesen Papieren schickten wir unsere jungen Leute nach Österreich.
	We sent our young people to Austria on these papers.

	140
	Sie bekamen die Papiere einen Tag vorher, damit sie die Namen lernen konnten, auswendig lernen konnten.
	They were given the papers the day before so they could learn the names, memorize them.

	141
	Am nächsten Tag trafen wir uns am Bahnhof in Kratowice.
	The next day, we met at the train station in Katowice.

	142
	Dort bekamen sie von mir die Fahrkarten und fuhren direkt nach Wien.
	They got the tickets from me there and went directly to Vienna.

	143
	In einer Gruppe, der dritten und der vierten, war der Chaim Tennenwurzel dabei.
	Chaim Tennenwurzel was in one of these groups, the third or the fourth.

	144
	Ich ging vom Bahnsteig runter.
	I walked down from the platform.

	145
	Als ich aus der Bahnhofshalle auf die Straße kam, sah ich plötzlich,
 dass zwei Uniformierte einen von unseren Chaverinen, den Chaim Tennenwurzel, festgenommen hatten und in Richtung geflogen sind.
	As I came out of the station hall onto the street, I suddenly saw
 that two uniformed officers had arrested one of our Chaverims, Chaim Tennenwurzel, and were heading in that direction.
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